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OCOBEHHOCTMH INEPEBOJIA PEAJIUM
HA AHIJIMMCKUIA 1 HEMEUKMH SI3bIKH
B POMAHE A.C. NYIIKUHA «EBFTEHU OHET MH»

IO. B. sIBapn

TBepckoil rocyAapCTBEHHBIM TEXHUYECKUN YHUBEPCUTET, TBEpH

[Tpu nepeBone peanuii CyIMIECTBYIOT JBE OCHOBHBIE TPYIHOCTH: OTCYTCTBHE B Iepe-
BOJAIICM SI3BIKE SKBUBAJICHTa U HEOOXOIMUMOCTh COXPAaHUTH OCOOBIH HAIIMOHAIHHBIN
W/WIA UCTOPUIECKHN KOJOPHUT. JlaHHAs CTaThi aHAIM3UPYET U CPAaBHUBACT CIOCOOBI
nepenaun peamnii B pomane A. C. Ilymkwuna «EBrennit OHernH» Ha aHTIMHCKHNA 1
HEMELKUH SA3BIKHU.

Knruesste cnosa: criosa-peanuu, HAYUOHATbHBIL U/UTU UCMOPUYECKULl KOJOPUM, Ne-
pesoo peanutl, cnocobbl nepeoayu peaiuti, Mpanciumepayus, MpaHCKPUnyus, Kaiv-
Ka, onucamenvHvlii nepesood, NPUubIUIUMENbHLIL Nepedood, KOHMEKCMYAlbHbll nepe-
600, POO0BUAOBAsL 3AMEHA, PYHKYUOHANLHBLU AHALO2.

CBoeobOpa3ue HaMOHATBHBIX KYJIBTYp OOYCIaBIMBACT U PACXOXKICHHS Me-
XKy A3bIKaMH, KOTOpbIE HanboJIee 3aMETHBI B JICKCHUECKOM COCTaBE U (hpa3eosioruy,
ITOCKOJIBKY HOMHMHATHBHBIE SI3BIKOBBIE CPENCTBA HANPSIMYIO 3aBHCSAT OT BHEA3BIKO-
BOH JICHCTBUTEILHOCTH. B JIF0O0M S3bIKE U JMAJICKTE MOYKHO HAWTH CJIOBA, KOTOPHIC
HE UMEIOT OJTHOCIOBHOIO IepeBoa B Apyrux s3blkax. Kak ormeuaer I'.Jl. Tomaxus,
IIPH CONOCTAaBICHHUN S3BIKOB TaKHe JIEKCHYECKHE E€AWHUIBI CPAaBHUTEIBHO JIETKO
pacmo3HarTCsl, TaK KaKk MIMEHHO OHU HarJsJHEee BCET0 OTPaXKaloT crenuuky pac-
YIICHEHUS! IEHCTBUTENLHOCTH JTAHHBIM SI3BIKOM M CIEHU(UKY KYJIbTYphl Hapoja,
TOBOPSIIIIETO Ha 3TOM si3bIke [3: 5].

HeoTbemieMoli 4acThiO JIGKCHYECKOTO COCTaBa JIIOOOTO SI3bIKA SBIISIOTCS
CJIOBa-peasny, JeKCUYEeCKUEe eIUHUIIbI, KOTOPBIE HAa3hIBAIOT MaTepUalbHbIE TTpeaMe-
ThI HALMOHAJIBHOTO OBITa M KYJBTYPBI, a TAKXKE SIBJICHUS U HOHATHS lyXOBHOM >KU3-
HU OJITHOTO HAapoja, HE3HAKOMBbIE MPEICTABUTEISAM JIPYIMX HAapOJOB, SBIISIOIIUECS
CPEICTBaMH BbIpa)KEHHU HAIIMOHAJIBHOTO WJIM MCTOPHYECKOTO CBOEOOpasus B XyJO-
YKECTBEHHOM TIPOU3BEICHUM.

TeopeTuku u MpakTUKU nepesBoga Gonrapckue JuHrBucTol C. Y. BiaxoB u
C. Il. ®nopuH mal0T peanusM cleaylollee OMpeaeNeHue: «ciaoBa (M CIIOBOCOYETa-
HUS), Ha3bIBAIOIMEe OOBEKTHI, XapaKTEepPHBIE JJIs )KU3HU (OBITa, KYJIBTYpPBI, COLUAIb-
HOTO W PKOHOMHYECKOTO Pa3BUTHS) OJHOTO HAPOAA U UYXKIbIE APYTOMY», U OTMe-
YaT, YTO PEAINH HE MOAJAI0TCA MEPEBOLY Ha «OOIIEM OCHOBAaHUM», TaK KakK sIBJIS-
sICb HOCUTEJSIMU HAIIMOHAIBHOTO WJIM MCTOPHUYECKOTO KOJIOPWTA, B APYTUX SI3BIKAX
O0OBIYHO HE UMEIOT SKBUBAJICHTOB [2: 49].

I'oBops 0 peanusax, MHOTHE UCCIIENOBATENN OTMEYAIOT 3HAUUTENIBHBIE TPY-
HOCTH, CBSI3aHHBIE C TIEPEBOIOM JTaHHBIX JIEKCHYECKHUX €JUHHMII, a HEKOTOPHIE MoJa-
raroT, YTO peajry BOOOIIE He MOAIAI0TCS TIEPEBOTY.

OCHOBHBIMH TPYAHOCTSIMH, C KOTOPBIMH CTAJIKHUBAETCS EPEBOAYUK NPH Iie-
pemade peanuii Ha APYTOH SA3BIK, SBISIOTCS OTCYTCTBHE B MEPEBOJIIEM S3bIKE (1a-
nee — [151) cooTBeTCTBUS MOIeXKAIIEH MEPeBOy Py U3-3a TOTO, YTO Y HOCHUTE-
JIel JaHHOTO sI3bIKa HET pedepeHTa, T.e. 00bekTa, 0003HAYAEMOr0 3TOW peasne, u

304



BecmHuk Tel'yY. Cepus "®unonozus". 2016. Ne 2.

NOTpeOHOCTh HE TOJIBKO B Mepejayue MpeAMETHOTO 3HAUCHUs peannu, HO U B COXpa-
HEHUH €€ HAI[MOHAIIBHOTO U UCTOPHUYECKOT0 KOJIOpHUTA.

C. W. Bimaxos u C. II. ®nopun, o6001mmas, CBOIIT cIIOocoObI Tiepenad pea-
JIMH B IIepeBOJie K ABYM OCHOBHBIM: TPAHCKPHIILIUY U IIEPEBOAY (B IIUPOKOM CMBICIIE
cioBa) [2: 83]. YuuThiBas pa3nuyHble BUBI IEPEBOA, MOXKHO OTMETHTB, uTo C. U.
BnaxoB u C. II. ®nopun mpemiaraioT cleayronme TpuéMbl Mepeadn peaani Ha
II5: TpaHcKkpumLus;, TpaHCIWTEpaLys; KaJIbKUPOBAaHME; IIOJNYKajbKa, OCBOCHHUE;
CO3JIaHHE CEMAaHTUYECKOT0 HEOJIOTU3Ma U Pa3UYHbIC BUIBI IEPEBOMA: YIOAOOISIO-
LU NepeBOA, ONMUCATENbHBIA MEPEBOJ, KOHTEKCTYaIbHBIN NEPEBOJ; POJIOBHUIOBAs
3aMeHa; 3aMeHa peanuu WS na peammto IS [2: 89], B To Bpems kak B. C. Bunorpa-
JIOB Ha3bIBACT TaK K€, KaK M OOJIrapCKUe JINHTBUCTHI, TPAHCKPHUIILUIO U TPAHCIIHTE-
palmio, THIIEpOHUMHUYECKUI MTEPEeBO, YIoa00IeHe, NepuppacTUIECKUN IepeBo 1
KaJBKHPOBaHUE B Ka4eCTBE CIIocoboB mepeBoa peanwii [1: 118-120].

Poman «EBrenuit Onerun» [4], cTaB «IHIUKIIONEANEH PYCCKON KU3HM
nepBoit Tpetu XX Beka, QHUKCHpYET peauu SIOXH. ABTOp TOYHO U JIETalbHO OIH-
CBIBACT OBIT M TPAAMLUHU IBOPSIHCKOHM >KU3HU cBOero BpeMmeHH. [lyis Oonee kpacod-
Horo u3obOpaxkenus A.C. IlymkuH ymoTpeOiser B cBOEM MPOU3BEISHIH OIPOMHOE
KOJINYECTBO CIIOB-pEANIMi, B MEPBYIO Ouepeb, 0003HAUAIOMINX TPEAMETHI ObITa, a
TaK e MOHIATHUA U XKU3HEHHbIE peayiuu Toro BpeMeHH. llepegaya Bcex 3TUX MHOTO-
YHMCJICHHBIX Peajiii B IEPEBOAE MOXKET BBI3BATH 3HAUUTEIIbHbIC 3aTPyIHEHHS Yy Iie-
peBOJUMKA B Mpoliecce paboThl ¢ MPOM3BEIECHHEM M BMECTE C TeM MPEACTaBISAThH
WHTEpeC AJIsl KCCIeAoBaTeNel B 00JacTH JIEKCUKOJIOTHH M NIEPEBOIOBEICHNSI.

ITpu mepeBone pomana [[xeiimc E. ®anen [5], mepeBoIYNK HA aHTIMACKHA
SI3BIK, M TPYIIA TIEPEBOTINKOB Ha HeMenkui 361K (Tromop Kommumay, ['erpu ¢pon
[eitzenep, Xyro Xynnept u Maptan Pémane [6]) 1u1a nepenaun peaauii HCIOIB3YIOT
MPaKTUYEeCKH BECh apceHal cpeAcTB U mpuémoB. Tak, Iuis mepenadn ObITOBBIX pea-
nuil (Ha3BaHUI TIpeaMeTOB ObITa, ONEXKIbI, OJIFO]] U HAIUTKOB) B OOJIBIIIMHCTBE CITY-
YyaeB KCIOJIb3YETCsl OJJHa M3 Pa3HOBHIHOCTEH MEpeBOja: OMHCATENbHBIN MepeBo/,
KOHTEKCTYaJIbHBIN MEPEBO/I, POJIOBH/IOBAsI 3aMeHa W (PYHKIIMOHAJBHBIN aHAJIOT, B TO
BpeMs KaK TPAHCKPHUIILMS U TpaHCIUTEpaLus KpaiiHe peaku. JeldcTBUTeNBHO, Cero-
IHSI, KOTJa B pe3yJbTaTe KyJIbTypHBIX, SJKOHOMUYECKHUX U MPOUYMX KOHTAKTOB MEXILY
CTpaHaMHU OTPOMHOE KOJIMYECTBO PeaMii OHOTO fA3bIKa MPOHUKIIN B IPYTHE SI3BIKH,
KOTOPBIMH OBUIM 3aMMCTBOBaHBI M OCBOEHBI, B PE3YJIbTaTe YEro BOLUIN B KauecTBE
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B JIEKCHUECKHH COCTaB MPUHUMAIOLINX SI3BIKOB, IIEPEBOAYH-
KaM He MPHUXOAMTCS NPU BCTPEUE C peasusiMH TPAHCKPHOUPOBATH HE3HAKOMBIE JICK-
CHUECKHUE CJTMHHMIIBI, BBOJS MX TaKMM OOpa3oM B TEKCT IEPEeBOJA, a, BO3MOXKHO, B
JanbHEeWIIeM U B CIIOBapHBI COCTaB MEPEBOJIIETO si3blKa. llepeBoaunku mpocTo
HCIIONIB3YIOT KOT/Ia-TO 3aMMCTBOBAHHBIE ITyT€M TPAHCKPUIILIUU U OCBOCHHBIE JIEKCH-
YecKHe €AMHUIIBI U3 apceHajia JIEeKCHUYECKHUX CPEJICTB MepeBosIero s3pika. Hampu-
Mep, Ha3BaHUs TPAHCIIOPTHBIX CPENCTB kubumxu u opuuxu [4: 101] mepenarorcst Ha
aHruiickuit s3pik kak Kibitkas u britzkas. Tlpu qanHOM criocobOe nepenaun, Ka3anoch
OBI, MCTIONB3YETCSI TPAHCKPHIIIINSA, OJHAKO OKOHYAHWS MHOXXECTBEHHOTO YHCIA -S
YKa3bIBAIOT HA OCBOCHUE AAHHBIX JIEKCHUECKUX EIMHHUL] aHTIIMHCKUM SI3BIKOM, YTO
MOATBEPXKIAeT M 3JICKTPOHHBIN cioBapb Abby Lingvo x5 Professional 20, Bxio-
YAONIUNA JaHHBIE JIEKCUYECKHUE €IUHUIBI B CBOM COCTaB W JAIOIIMU ITOSICHEHUSI a
type of covered Russian sledge u an open carriage with a folding hood and space for
people to recline [7] cootBercTBeHHO. DTOT (paKT AAET BOZMOKHOCTH TOBOPUTH B
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JTAaHHOM CJIy4ae HE O TPAHCKPHUIIIINH, a O IEPEBOAE C MCITIOIb30BAHUEM JEKCUUECKHUX
CPEJCTB MEPEBOJIAIIETO SA3bIKA.

Pycckyro peanuto camosap B COUETaHUM «306YH K CamMo8apy» B NEPEBOIC
Ha HEMEIIKUU SI3bIK MEepefaroT JIGKCUYECKOW eIMHUIIe U3 CIIOBApHOIO COCTaBa Iie-
peBOIIETO sI3pIKa Samovar [6: 41], Kkoraa-To 3aMMCTBOBAaHHOM M3 PYCCKOTO SI3bIKa
IIPY TIOMOIIM TPAHCIUTEPALMH, O KOTOPOW MOXKHO T'OBOPHTH, TaK KaK, COTJIACHO
[IPaBUJIaM YTEHHSI B HEMELIKOM SI3bIKE, 3TO CJIOBO MPOU3HOCUTCS KakK [zamowar], 4ro
OTJIMYAETCS OT PYCCKOTO MPOM3HOLICHHs, YeTr0 He MPOU30LLIO OBl B CIIydae 3auMCT-
BOBAHUS CJIOBA ITyTE€M TPaHCKPUOMPOBAHUS; HA AHTIIMUCKUH ke S3bIK CIIOBOCOYETA-
HHE «308ym K camosapyy» Tnepenaéres onucarenbHo — to take some tea, BooOmie He
ynoMmuHas camoBap. [5: 40].

ITo ounenke C. U. Bnaxosa u C. I1. ®nopuna, cyas no cobpaHHOMY UMU Ma-
Tepuay, Jaie Ipyrux npuéMoB Ipu paboTe ¢ peannsiMy IIePEBOIIUKH UCIOIb3YIOT
npubnu3uTenbHbli nepeBoa. OOBIYHO 3TOT NPUEM MOMOTAeT, XOTS U HE O4eHb TOY-
HO, MepeaTh MpeIMETHOE 3HAUeHHE peanM, TaK KaK MOYTH BCET/a «CTHUPAETC»
KOJIOPHUT M3-3a 3aMEHBI 0XKHMIa€MOr0 KOHHOTATHBHOTO AKBHBAJE€HTa, KOTOPOTO, €C-
TECTBEHHO M OBITh HE MOXET, CTWJIMCTHYECKH HEUTPAIBHBIM, T. €. JIEKCHYECKOMH
eIUHUIICH C HYJIeBOM KOHHOTaIue [2: 86].

OnHol U3 Pa3HOBHIHOCTEH MPHOIM3UTEILHOIO TEPEBOJIA SIBIISICTCS MPUEM
TFeHEepaIN3alliN, IPA KOTOPOM COJEp)KaHUE PEalnH MepetaéTcs MpU MOMOIIX MOI-
CTaHOBKH POJIOBOTO MOHSATHS BMECTO BHUJOBOIO, T. €. €AMHHULEH ¢ Oojiee MHUPOKUM
3HaueHueM. J[aHHBI TPUEM TO3BOJISET, HE NMpuOeras K TPAHCKPHUIIIUH, OCYIIECT-
BHUTh 3aMEHYy IMOHATHH, pasln4yus MEXIYy KOTOPBIMHM B YCIOBUSX JAaHHOTO TEKCTa
MIPECTABIISIETCS. HE3HAYNTEIBHOM.

B.C. BuHorpa1oB Ha3bIBaeT 3TOT NPUEM «TUIIEPOHUMUYECKUM MEPEBOAOM
[1: 119], a C. U. Bnaxos u C. I1. ®nopuH — «IIpHHLIXIIOM POIOBUA0BOM 3aMEHbI» [2:
87]. Ynorpebnenue sToro npuémMa MOKHO HabJIOAaTH B mepeBoje pomana «EBre-
Huii OHETHH» Ha HEMEIKUN W aHTJIUHACKUH S3BIKH, KOT/Ia Ha3BaHUS Pa3IMYHBIX Pa3-
HOBHUIHOCTEW CaHEW: 0po6HuU, CaHu, Cala3ku TePealoTcs COOTBETCTBEHHO CIOBaMHU
Schlitten (uem.) u sleighs (auri.), 0603HaYaONIMMKU CaHH KaK POJIOBOE MOHSTHE.
HasBaHue 31eMeHTa OJeK/Ibl, @ IMCHHO Pa3HOBHAHOCTHU mosica Kywax [4: 91], u Ha
AHIJIMHACKUI M Ha HEMEUKHUH A3BIKA TAKXe MepenaéTcs Mpu MOMOIIU POJIOBUA0BOM
3aMEHbI, TIPH UCIIOJIb30BAHUU POIOBOTO MOHSTHS nosic — Gurt (wem.) [6: 101] u sash
(amrm.) [5: 109] cooTBeTCTBEHHO.

BapuanToM mpHOIM3NTENHHOTO TIEpEeBOJa SBISIETCS UCTIONB30BaHHE (YHK-
UOHATBHOTO aHajora [2: 88]. DTOT myTh mepeBoa peainii MO3BOJSET OJUH MPe/I-
MET WIH MOHATHE, HE3HAKOMBIE YUTATEII0 NEPEBOJIA, 3AMEHUTH IPYTUMH, 3HAKOMBI-
MU, HaIlpUMep, MOKHO OJIMH TIpeIMET ObITa, 3aMEHHUTH Ha JPYTOH, «HEUTPaTbHBII,
HE HECYLIUI HallMOHAIBHOro kosioputa 111, HanpuMep oauH My3bIKalbHBIA MHCT-
PYMEHT 3aMEHUTb APYTHM, JUIIb Obl aHanor Ha [ melicTBurensHO siBisiIcS GyHK-
LMOHAJILHON 3aMeHO nepeBoauMoin peanuu. Tak, npu nepesoae «Esrenns Oneru-
Ha» Ha HEMEUKHH S3BIK B CTPOKAX:

«...0aB8HO b

A, kaxcemcsi, mebds kpecmuna?

A 5 max na pyxu bpana!

A 52 mak npsanuxom xopmuna!l..» [4: 145]
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MEePeBOIYHMK 3aMEHIII PYCCKYIO PEaluio npsHuk Ha Hemerkoe Bonbons [6: 164] —
KOH(ETBI, YTO COBCEM HE TOMENIATI0 BOCIPHUITHIO TEKCTa YUTATEIEM MEPeBO/Ia, TaK
Kak BakeH (hakT yromeHus, a 4eM — NpsSHUKaMH WK KOH(pEeTaMH — He UMeeT 3Haue-
HUSL

[To cBOEMY MpPHHIMIY CXOJEH C YMOJOOJSIONIMM MEPEBOJOM NPUEM KOH-
TEKCTYaJIbHOTO TEPeBOa. DTOT MPHEM MOKET OBITh MPOTHBOIIOCTABIICH CIOBapHO-
MY II€peBOJY, TaK KaK IPH HCIIOIb30BAaHUH ITOTO NMPpHEMA MEPEBOIUMOE CIOBO MO-
KET TepelaBaThCsl COOTBETCTBUSIMH, OTIIMYAIOIIMMHUCS OT NMPHUBEAEHHBIX B CIOBape.
10T criocob mpeacTaBiseT co00i 3aMeHy P EPEBOJIE CIIOBAPHOTO COOTBETCTBHS
KOHTEKCTYyaJIbHBIM, JJOTUYECKH CBSI3aHHBIM C HUM, TaK Kak OCHOBHOH OpHMEHTHPOB-
KO JIsl TIepEeBOUMKA SIBISIETCS KOHTEKCT. | JIaBHBIH HEOCTATOK TaKOTO MepeBoja
3aKJIFOYAeTCs B IMOJHOM MCYE3HOBEHHMH PEalTMH KaK HOCUTEINS ONPEIeIEHHOTO KOJI0-
purta. Heuro momoOHOE MOXXHO yBUAETh M B MEPEBOJE Ha HEMENKHH S3BIK CTPOK
pomana «EBrenuit OHerun»:

...OHezun edem na Oynveap

U mawm eyrsiem na npocmope,
Tloxa nedpemniowuii 6pezem

He nposzgonum emy 06eo...[4: 12]

[Ipu mepeBosme 3TOTO OTPHIBKA MEPEBOMYMK OIMYCKAaeT HA3BaHWE MapKH Ya-
COB, BBOJIA B TEKCT mepeBona VOm Turm (c 6ammam) [6: 15], T. e. Bpemst OHEruH y3-
HaeT 110 3BOHY KOJIOKOJIa Ha OamrHe. B JaHHBIX CTpoKax Jayke YMTaTeNH OpUTHHAa
HE MOTJIH OBl TOUHO CKa3aTh, 3a4€M aBTOP BBOJUT B TEKCT 3TOT Opecent, €CIH MPOCTO
JUTS YKa3aHHS TOTO, YTO TepOH TyIIsIeT 0 o0ena, TO IepEeBOTYNK Ha HEMEIKUH, BO3-
MOJKHO, HE TaK YK HENpaB, MpHOeras K TAKOMY CIIOCOOY MepeBoAa, XOTH, OIlycKas
CIIOBO Opezem, OH TEPSET HEKOTOPHIE OTTEHKU XapaKTEPUCTHKH repost Kak ¢ppaHTa u
JIeHan, o0MamaTensl IMHUKAPHBIX U MOJHBIX dacoB. C 3TOW TOYKH 3PEHUS, BIOJHE
OTIpaBAaHbI IEHCTBUS IMEPEBOTINKA HA AaHTIUICKII, KOTOPBIN OCTaBJISET B TIEPEBOIC
Ha3BaHue Mapku yacoB Brequet [5: 10] u maet mosicuenwue: an elegant pocket watch.

WHuTepecHBIM ¢ TOUKY 3peHUS Mepeiadn Ha IPYTor S3bIK MOXKET ITOKa3aThCs
TIepeBO;] Ha3BaHUS HAIMTKA OpycHuuHas 6oda [4: 51]. Xapaktep NaHHOTO HAIUTKa
He BITOJTHE TIOHSTEH JjakKe YMTaTeNsiM opuruHaia. [lyT, KOTOpPBIMH MOILIH TTepeBo-
JIUUKA Ha aHTJIMUCKUN U HEMEIKUH S3bIKH, CXO0XKH, B TOM, YTO TOHSTHBINA 3JIEMEHT
Ha3BaHUs — OpYCHUYHAsA W TOT U Ipyrue nepeBoaat kak lingonberry u Preiselbeere
COOTBETCTBEHHO, & BOT NPH XapaKTEPUCTUKE HAMHUTKA MEPEBOJYHKA Ha HEMEIKHN
ucnonb3yioT citoBo Wein (BuHO) [6: 57], a MepeBOAYMK Ha aHTIHHCKUI MprOeraeT K
npuéMy POIOBHIOBOM 3aMeHbI, BBOS B TeKCT repeBoaa drink u brew (mamuTok) [5:
58]. Oba »tu mpuéma He 3aTPyIHSIOT BOCIPHUATHE TEKCTAa YUTATEISIMHU IIEPEBO/Ia,
MOCKOJIBKY XapakTep HalUTKa (COK, BUHO WJIH KOMIIOT) HE TPEACTaBIsET 0c0o00it
[IEHHOCTH JIJIsl TOHUMAaHHSI TEKCTa.

[lepeBomuMK IOKEH HE TOJNBKO B JOCTATOYHOW CTENEHH BIAAETh OOOUMH
SI3BIKAMH, TEMH, C KOTOPOTO BBIMONHSIETCS TIEPEBOJ, M HA KOTOPBIN BBITIOIHSETCS
MEPEeBOJl, HO M OPUEHTHPOBATHCS B OOBIYASX W TPAAWIMIX Hapona, Hocutens M.
Tak, cnoBocoueTanue 3adpums @ condamul KacaTeJIbHO POCCUICKON JeHCTBUTENb-
Hoctd XIX Beka O3Ha4aeT ‘OTHPaBUTH KPECThIHWHA HAa BOSHHYIO CIYKOY’, 4TO M
JIOJDKHO OBITH OTpakeHO B mepeBoze. CiioBocodeTaHne Opuna i6bi B OTHOIICHUH
MaTtepu TarbsHbl JlapuHOH B TiepeBoic HA HEMELKHH nepeaaeTcsi OyKBaJbHBIM I1e-
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peBomom schor Kopfe [6: 51] 6e3 kakux-1100 mosicHeHui 00 oObr4ae OpUThH JIOBI y
KpECThbsIH Tepe]] OTIPAaBKON B COJAATHI, EPEBOJUNK Ha aHTIMHCKUHN TOXKE MepeBo-
JIMT TJaroi Opums, HO H00aBiseT K Hemy cioBo Shirker (venosex, ysunusarowuil,
VKIOHAOWuULcA om pabomul, obsa3annocmeit) [5: 50] 1 IPUBOAUT MOSICHEHNE B KOM-
MeHTapusx B KoHie kuuru: Serfs who were chosen by their owners for army service
had their forelocks shaved for easy recognition, takum o6pa3om U 3HAKOMS YHTATE-
Jei ¢ oObuaeM «3a0pHBaTh B COJNATHD KPEMOCTHBIX U IOHOCS 10 HUX €r0 OPUIH-
HaJIbHOE Ha3BaHME, YETO HE IPOUCXOAUT MPH [IEPEeBOIe HA HEMELKUH 13-3a OTCYTCT-
BUS TIOSICHEHWH, 03 KOTOPBIX y YHMTaTeJed MepeBoJa MOXKET CIOXKUTBCS JOKHOE
MIPECTABICHUE O TOM, YTO OapbIHS JIMYHO 3a00THIACh O MPUYECKAX CBOUX KPECTh-
sH. B 1aHHOM cilyyae mepeBoAYMKaM cIeoBajIo Obl OTKa3aThCs OT MepeAay Ha3Ba-
HUS TPaIulMd U OOpPaTUTBCS K OMHCATEILHOMY HEepeBOAY (OTIPaBUTH B COJNIATHI /
Ha BOEHHYIO ciryx0y) — in die Soldaten, zur Soldatendienst schicken.

Opnoit u3 otnmantenbHbIX 4epT ctuist A.C. [lymkuna sBisercs 1o00Bb aB-
TOpa K pa3IMYHbIM aJUTIO3HsM W HaMEKaM, a TakkKe K YIIOMUHAHUIO B TIPOU3BECHH-
SIX CBOMX 3HAKOMBIX U Apy3eil. Bce 3T ammo3nu 1 ynoMuHaHUsL, BO3MOXHO, IOHAT-
HBl COOTEYECTBEHHUKAM M COBPEMEHHHMKAaM II03Ta, OJHAKO Iepesa NepeBOIYUKAMU
BCTa€T HempocTas 3ajauya — He TOJIbKO JOHECTH JI0 YUTaTesel mepeBoja CMbICI Mpo-
W3BEJICHUS, HO U MepeaaTh OCOOCHHOCTH aBTOPCKOTO CTWIIA, & 3HAYHT, U COXPAaHHUTh
B IIEPEBOJE BCE 3TH MHOTOYMCIICHHBIC YIOMUHAHUS, ajUTIO3UU U HaMEku «EBreHuii
Onernn» M300MIyeT Pa3NTUYHBIMH HAMEKAMHU W AJUTIO3WSIMH Ha MPOU3BEACHUS KaK
JpYrux aBTOPOB, Tak M caMoro Ilymkuna. Tak, B mepBBIX CTPOKU IIEPBOW IJIABBI
pomana «Mo# Iss1 CaMBIX YECTHBIX MPaBMD» [4: 6] MPUCYTCTBYET SIBHAS aJLTIO3US
Ha OacHro U. A. KpsuioBa «Ocen u kpecThstHHHEY» («Ocen ObLT caMbIX YECTHBIX Mpa-
BUJI»), YTO CETOJHS HE SIBISIETCS OYEBHUAHBIM JaKe YUTATENSIM MOAJUHHUKA. B me-
pPEBOJIc Ha HEMEUKHU SI3BIK OCTAeTCsl TOJBKO Is/Isl, MOCTYHAONIIUI XOpOUIOo U Tpa-
suibHO (Mein Onkel handelt gut und richtig) [6: 9], mpocTo xapakTepucTHKA JsTH
KaK 4eCTHOTO 4YeJIoBeKa, 0e3 Kakux-1100 HaMEékoB Ha npousseacHue M. A. Kpbuiosa,
a B aHTIUIICKOM IepeBojie (paza CaMbiX YeCHHbIX Npasui BOCIPOU3BOIUTCS JIO-
cioBHo — man of firm convictions [5: 5] u conpoBoxmaercs koMmmeHTapreM «The
novel’s opening words mimic a line from fable “The Ass and the Peasant” by Ivan
Krylov — An ass of most sincere convictionsy, packpbIBarOIIuM st YHTATENEH mepe-
BOJa ajuTio3uio Ha cTpoku M.A. KpbuioBa, KoTopast 1axe IpH JA0CIOBHOM IEPEBOIE
0e3 JaHHOT0 KOMMEHTapHsI OCTalach Obl HEM3BECTHOM [UIsl UMTATEIeH epeBoa.

A.C. TlymkuH, oOpamasch K CBOMM YHTATENSIM, Ha3bIBACT UX «IPY3bIMHU
Jlrogmunel u Pycnanay [4: 6], Hamekas Ha CBOE Jpyroe mpousBeacHUe. IT0 00pa-
LICHUE, BO3MOXKHO, MMOCYMTAB HaMEK Ooyiee y3HaBaeMbIM, COXPAHSIOT B IEPEBOAC
00a nepeomunka: Hem. — Euch, die ihr Ruslan und Ludmilen so warm empfangt (Bb1,
KTO Tak Teruio npuHumaet Jlroamuny u Pycnana); anrn. — Ludmila’s and Ruslan’s
adherents (cropornukH, moGOpHUKH) [S5: 5]. [Ipu 3TOM MEpeBOIYUK HA AHTTHHACKHIA
COIPOBOJK/IACT CBOM, OUYCHb OJIM3KUI OpUTHHAITY repeBoa kommeHTapuem: The allu-
sion here is to Pushkin’s first major work, the mock epic Ruslan and Ludmila. 13
JaHHBIX TPHUMEPOB BHIHO, YTO MEPEBOAYMKH HA AHTJIMHCKUHA M HEMEUKHH SI3BIKH
UAYT Pa3HBIMU MYTSAMH IpHU NIepeaade 3TOW U IPYTuX ajuTIO3Mid: MepeBOAYHK Ha He-
MEIKHUI, BO3MOXKHO, HE paclio3HaBasi B TEKCTE TaKue HAMEKH WIIM CUHTAasi, BCIE] 3a
Upxu JleBbIM, CHOCKH HETPUTOIHBIM CPEJICTBOM, JINOO COBCEM HE YIIOMHHAET JIaH-
HBIE 3JIEMEHTHI B IEPEBO/IE, TMOO0 OCTABIAET X 0€3 MOSICHEHHs], U3-3a YeTr0 YUTATEIH
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HEMELIKOTO TEePEeBOAa OCTAIOTCS 00JENIEHHBIME HEKOTOPOi MH(pOpMaLuei, JoCTy-
HOW YMTaTeNsIM aHTJIIMKACKOTO MepeBoia, aBTOP KOTOPOTo He MpeHedperaeT CHOCKa-
MH U C UX IIOMOIIBIO JOHOCHUT 10 CBOMX 4MTaTeneld MHGopMaluio B 6ojee IOITHOM
o0BEMe.

Hampumep, A.C. Ilymkun ynomunaer I1. Kasepuna, oxxunatoniero OHermuaa
B MOJHOM pectopane [4: 13]. DTuM aBTOp HE TOIBKO OTHAET TaHb YBAKEHUS CBOEMY
IpyTy, HO M XapaKTepu3yeT ITIaBHOTO Ieposi Kak CBETCKOro 4ejoBeka. B mepesoze
Ha aHrIMicKuid npucyTcTByeT U ¢pamuus npustens A.C. [Tymkuna [5: 11], u nosic-
HeHue B KomMeHTapusix — Pyotr Kaverin was a hussar, man about town, and friend
of Pushkin, B memerkom ke mepeBofe mepcoHannio 3ameHser ciaoso Tafelrunde
(xomnarnus, cuoswas 3a cmonom) [6: 15], oqHAKO B KOMMEHTApUAX MEPEBOIYNKH
ormeuarotr: Im Original: erwartet ihn Kawerin u gafoT BHONHE HCYEPIBIBAIONLYIO
ucropuyeckyro crnpasky: Der Husarenoffizier Pjotr Pawlowitsch Kawerin (1794 bis
1855) gehorte in den Petersburger Jahren (1817 — 1820) zum intimen Freundekreis
des Dichters, lernte ihn 1816 in Zarskoje Selo kennen, wo Kawerins Regiment stand,
und widmete ihm einige launige Gedichte (rycapckuii opurep ITérp IaBnosuu Ka-
BepuH (1794 — 1855) mpunamiexan B roasl B Cankt-IlerepOypre (1817 — 1820)
OmIKHEMY KpYTY Jpy3ei moaTa, mo3Hakomuics ¢ HuM B 1816 rogy B Llapckom Ce-
ne, rae crosul noiak KaBepuHa, MOCBSTUI €My HECKOJBKO LIYTIMBBIX CTHXOTBOpE-
HUI).

A.C. IlymkuH HEOJHOKpPAaTHO Ha MPOTSHKEHWH BCETO pOMaHa CpPaBHUBAET
Tatesiny ¢ repouneit 6amnaasl B.A. XKykosckoro CeetnaHoii. B omHOM ciydae me-
PEBOJYMK HA HEMELKUI HUKAaK HE YIIOMHHAET TEPOHHIO Oalliazpl, a BO BTOPOM IIPO-
CTO TpaHcnuTepupyet ums — Swetlana, ocrasisist ero 63 KOMMEHTapHEB, a MEPEBO-
YUK Ha aHITIUMHACKUM naeT B CHOcKe mosicuenue: The reference to the heroine of a
ballad by Vasily Zhukovsky, a talented poet and friend of Pushkin, me Tonsko mosic-
His yuTaTensM, uto CeeriaHa — repouHs npoussenenus B.A. Xykosckoro, HO u
JaBas Kpatkyio mH(popmanuio o6 aBrope Gammazner: a talented poet and friend of
Pushkin.

ITo onenke C.M. Brnaxosa u C.I1. ®@iopuHa, CHTyaTUBHBIE pealiuy, K KOTO-
PBIM MOXHO OTHECTH pa3iW4Hble HAMEKH U AIJIIO3UH, B OTIMYHE OT JIEKCHYECKHX,
HECMOTPSI Ha SIPKO BBIPAXKCHHBIN HALIMOHAJIBHBIA U UCTOPUYECKUAN KOJIOPUT, CPABHU-
TEJIHO JIET4e MOJBEPraloTcs MEepeBOAy M3-3a TOrO, YTO MX Iepelada He CBsA3aHa C
HEOOXOIMMOCTBIO COXpaHEHHs omnpenenéHHoi ¢opmbl. OIHAKO CYILIECTBYIOT ABE
TPYJHOCTH, KOTOPBIE MPEICTOUT MPEOA0IETh MEPEBOTIUKY ITPH paboTe ¢ CUTYaTHB-
HBIMHM peaIMsMH: MX pAclo3HaBaHWE W B yMEHHE HaWTH Hambojee JIaKOHHYHYIO
(hopMy 1Tt 0OBSCHEHUS HITM HAMEK Ha CYIITHOCTH OMUCHIBAEMOTO sIBIIeHUS [2: 164].

PaccmoTpenHble mpuMepsl TOATBEPKAAIOT CHPABEIMBOCTh BbIBOOB C.M.
Bnaxosa u C.I1. ®nopuHa 0 4aCTOTHOCTH YIOTPEOIEHUS Pa3IMYHBIX CIIOCOOOB MPH
nepeBojie peanuii [2: 86]. [eiictBurensHo, npu nepeBoae pomana «Eprenuii One-
THH» HA aHTJMHCKUNA M HEMELKHH SI3BIKM HanOoJsee 4acTo MepeBOIYHKH UCIIOJNIB3Y-
10T pa3In4HbIe PA3HOBUIHOCTH MPUOIU3UTEIHLHOTO TIEPeBOIa: ONMUCATENLHBIN Tiepe-
BOJI, IPHUHLUI POAOBUIOBOM 3aMeHBI, (PYHKIMOHAJIBHBIA aHAJOr U KOHTEKCTyallb-
HBII TIEPEBO/, B TO BPEMSI KaK TPAHCKPHUIILIUS M TPAHCIUTEPALUs BCTPEUAIOTCS JIUIIb
P TIEPEBOE PEaTHil ¢ TIOMOIIBIO JIEKCHYECKUX EIMHUI] U3 JIEKCHIECKOTO COCTaBa
I151, 3aMMCTBOBaHHBIX IyTeM TpaHckpuOupoBanus (wem. Kvap, Kibitka, anrm. kvas,
kibitka) wmu TpanciuTepupoBanus (HeM. Samovar) u ocBoeHHbIx [151.
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ON TRANSLATION OF REALIA IN A.S. PUSHKIN’S NOVEL
«EUGENE ONEGIN» INTO ENGLISH AND GERMAN

Y. V. Yavari
Tver State technical University, Tver

There are two main difficulties in translating the realia: the absence of the equivalent
in the target language and the necessity to preserve the specific national and/or histor-
ical colour. This article analyses and compares the means of the realia translation into
English and German in the A. Pushkin’s novel «Eugen Oneginy.

Keywords: realia-words, translation of realia, national and/or historical colour,
means of the realia translation, transcription, transliteration, calque, descriptive
translation, approximate translation, context translation, generalization, functional
analogue.
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